
CLAU

de Gardeny, del portal forà, no-s pot tancar, ne-y ha 
barra ne clavadura» a. 1373 (Miret S., TemplH, 
p. 566), «metrà metzines de jos lo limidar o clava
dura de porta», a. 1424, Orditt. de la V. d’Àneu 
(RFE iv, 34).

Clavari [1342, 1350, 1380, i doc. mall de 1387], 
‘oficial o comissari que guarda les claus d’una institu
ció: «En Simó Pere /  major prevere /  féu, e clava
ri /  ---», JRoig (Spill, v. 13797), «y axí la monta- 
nya — del loch del Calvari, /  Senyor, Vós pujàreu — 
per tots a cridar: /  hon, de la sane vostra — vos féreu 
clavari, /  y sols volgués pendre — la mort per salari», 
Benet Espanyol, a. 1541 (JqMBover, BiEscrBal., 
255.3.8); clavaria, clavariatge, clavariat, clavariessa; 
per una imatge semblant a l’enclosa en els passatges 
de JRoig i BEspanyol, tort. clavero ‘enterramorts’ 
(BDC in , 92; AlcM) però amb xocant terminació 
d ’aspecte castellà-arag. i que més aviat potser seria 
romanalla local mossàrab; el cognom Claver (i nom 
del reusenc St. Pere Claver), localitzat sobretot, i se
gurament només antic, des de Tarragona i Balaguer 
cap al S., fins a Xàtiva, podria ser una altra romanalla 
mossàrab; en fi, no existint clavarius en llatí (o bé 
només, i rarament, com a derivat de clavus ‘clave- 
taire’),1 i tenint en compte que no sols la institució 
dels clavaris ha estat sempre sobretot o només mall. 
i val., i que quasi tota la documentació antiga del 
nom i dels seus deriv. (i tota la moderna) aplegada 
pels DAg., AlcM  i meu és val. o balear,2 hem de dub
tar molt que sigui pres, com diu AlcM, d’un 11. *clava- 
rius; i desconfiant de l’aspecte cultista d ’aquest mot, 
cal sospesar bé la probabilitat que sigui catalanització 
d ’un mossàr. klabàir tant com columbari/colombaire 
ho és indiscutiblement del mossàrab kolombàir.

Clavilla [cavilla, 1331; clavilla, 1465 i fi S. xv]: 
«una cavilla de ferre», doc. de les Drassanes [Cap
many, Mem. ii, 413]; «quatre clavilles de ferre de 
amplombar», 1465 (BCEC xxxviii, 213)» «les fermes 
clavilles que tenen la vida», Procés Olives, v. 1847; 
i amb el sentit de ‘clavícula’ en el Coll. de Cauliac, i 
en O Pou;3 del 11. clavïcüla‘claueta’, ‘petita peça, de 
forma comparable a una clau’; és encara un mot d ’ús 
general, ben conegut sobretot per a les dels instru
ments de música, i per a la de ferro o de fusta que 
uneix l’arada al jou (V. Ferrera, Farrera de Pall., 
1932-3, Arcavell, 1936, Lavansa, 1964); per dissimi- 
lació eliminatòria es reduí en part, ja en 11. vg., a 
cavicla (que ja apareix en una antiga glossa llatina 
«cabicola: xL·i8lov», Niedermann, Glotta n , 1910, 
51-52), d ’on el fr. cbeville, oc. cavilha [S. x m ], ít. 
cavicchia, i part de les formes rètiques i sardes; men
tre que en cast. clavija, port. chavelha, i en alguns 
parlars d ’Itàlia, Sardenya, els Alps i en quasi tots els 
de la Península (llevat algun de lleonès) ha persistit 
la forma plena i clàssica (FEW  n , 763b); a Catalunya 
tenim algun testimoni antic de la forma dissimilada 
(ultra aranès kawíla), especialment en el doc. citat 
de 1331 i fins avui en el Capcir (BDC m , 135) i a Me
norca: cavilla de ferro o de fusta, en el jou (Arx. 
Lluís Salvador n , 332), i terme nàutic (BDC xn , 17).4

La paraula s’aplicà a una part del turmell, com en 
el fr. cbeville, oc. cavilha, que és el sentit ja docu
mentat per Cauliac i també en OPou: entre les parts 
del cos darrere lo ventre de la cama i la rodella del 
genoll: «la clavilla: malleolus, clavícula», «id. enfora 
són exides y endins cavades» (TbPu., 251, 262), avui 
gironí i emp. (AlcM).

D ’ací es tragué un derivat, més conegut com a nom 
del turmell: clavillar (khbila), a Cerd., Camprodon i 
Esterri (AlcM), que vaig anotar a Capcir i Alta Cer
danya (Formiguera, 1960, Sallagosa, 1959; ACayrol, 
Contalles Cerd., 56), i en general és rossellonès (Gran- 
dó, MiscFabra, 184); JSebPons: «quina alegre abun
dor /  en el ram escollit de minyones que passa! /  
L’espardenya lligada al cim del clavillà, /  vet aquí la 
Maria, i la Joana i l’Helena ---» (La N it Rossellonesa, 
v. 9). També alt-arag. klabilàr (Casac., BDC xxiv, 
s. v.; Bielsa, 1965). En occità se sent al llarg dels Pi
rineus sobretot, des del Mediterrani a l’Atlàntic (dl 
khbila a Vingrau, 1960; aran. kawilà o kaulà; bearn. 
cabilhaa «cheville du pied», Lespy; landès S. kabila, 
centre kalibà, Nord kaliwà: Millardet, Atlas, n.° 90).

Derivat diferent a l ’Alt Pallars klabilq (Cardós i 
V. Ferrera, 1932-34), Benasc klabiléro («tiengo una 
desdologadura horrorosa al clavillero», Ferraz, 39); 
també urg. AlcM. Amb altres sentits múltiples en els 
altres parlars, especialment valencians i balears. Entre 
ells, en particular, s’aplica a clavilles posades en una 
post o paret a diferents altures [1640, artilleria, Barra, 
AlcM ] i a d ’altres que marquen l’altura d’una cosa: 
«ja l’estimen llur llengua ’ls catalans --- però s’és mes- 
ter que de fet i ab obres l’estimin més: --- és precís 
posar-la uns quants claviers més amunt», AMAlcover 
(BDLC vi, 174).

En aquesta forma, doncs, com era d ’esperar, l ’an
tiga -yl- pronunciada -y- a la mallorquina, faria -iy-, 
que es redueix a i en la pronúncia corrent, cosa que 
deu esdevenir-se també en punts del Nord-est del dia
lecte cat. oriental; així mateix el primitiu: kh b h s  pro
nuncien a St. Pol (1928) les clavilles de la clau de 
l’arbre (veg. supra). D ’ací ha de venir clàvia (sense 
accent Belv., 1803, ço que ja suposa accent en la a) 
que és impossible fer venir d ’un arbitrari *clavïca 
postulat per Moll (AORBB, Sttpl., $ 855; AlcM), no 
solament perquè això mancaria de tot fonament mor
fològic i fóra inconcebible segons la Formació de Mots 
del 11. vg. i el romànic, sinó perquè és inadmissible 
semblant fonètica històrica: el resultat d’un tal *cla- 
vica solament hauria pogut ser *clàvega,5

Indubtablement, fet connex amb els fenòmens de 
retrocés d’accent que vaig aplegar i estudiar en la 
meva nota sobre bòria del BDC xxn (1934), 249
251, fortament ajudat ací per la influència de clau; 
un reguitzell de casos segurs: dina >  eina, bdina >  
beina, faèna >  feina, cóina >  cuina, rdina >  roina, 
homicidium >  homeíi >  homèi; sponsalicium >  es- 
poalíi >  espoli; és sabut que és quan sorgeix de cop 
un hiatus que es produeixen més aquestes reculades 
d’accent, per això el cas evident de bòria; el dels va
lencians dèsset, díuit, dènau <  deesset, deehuit, dee-
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